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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies in the
beautiful variety of people and languages within its
coasts. It is to the great credit of the national
leadership over the years that no attempt has been
made to destroy this national heritage. The goal has
been instead to preserve its integrity and dignity
while building on this strong foundation a lasting
super-structure of national language and culture.

The present book is one of many designed for
this purpose. It recognizes the pedagogical import-
ance of dividing literacy and second-language learn-
ing into two steps -- literacy being the first. When
a student has learned to read the language he under-
stands best, the resulting satisfaction in his ac-
complishment gives the drive and confidence he needs
to learn the national language. His ability to read,
furthermore, is the indispensable tool for the study
this program will require.

The Department of Education of the Philippines
is proud to present this latest volume in a nation-
wide series designed to teach the national language
through literacy in the vernaculars. Itwill strength-
en both the parts of the nation and the whole,

ONOFRE D. CORPUZ

Secretary



PREFACE

Bunnaké in English means 'Guess it!' Here
are 79 riddles which the Atta (Negrito)} people
have preserved in their oral tradition. Several
are translations from other dialects.

The Atta language is a language spoken by
the Negrito people of NorthernCagayan Province.
It has a high degree of intelligibility with
Ibanag of Cagayan Province.

This volume is published for the Atta peo-
ple, for the purpose of arousing the interest
of Atta adults in learning to read, and to give
reading practise to new literates. Most of the
Atta adults are pre-literates, not having had
the privilege of attending public school, and a
number of them are now able to read.

An idiomatic English translation is pro-
vided. This will make the book more useful to
educators and anthropologists who are interest-
ed in Atta folk tradition.

The cover design 1is one of several pat-
terns used by Atta women to decorate their
utility baskets which they weave of bark strip-

ped from native reeds and vines. The central
portion of the design is called sinassiku,
meaning 'elbow pattern'. It is bordered by the

design called sinammata, 'eye pattern'.



|siddd ku yu bastok ku.
Guddd ngamin kakkaparék ku.



Mamagon.



Appil nu gabi.
Lattd nu 4ggaw.
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YGrin ye!

Ari gemma makasingan'



Amissusuddu.



Ari masingan nu marenu,

Karubbutén, pakasinganim mu.






Naporay si and na.

Masippd si innd na.
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Nabbugaw si innd.

Naggapu yu and na.

11



Palattuk.

12



Ajjan mangin si amiling.

Ipammate tam ngamin,
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Ajjan pinard ni Apu

Nga dipuru tuléng bibik na.

15



16



Pind nu gabi.

Batang nu aggaw.

17
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Tubbatam mu yd jigu.

Makkarerid sinunu.

19






Nu bagu, naléray.
Nu danin, naladda.
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Pind gaddud na.

Batang gaddua na.

23



Badang.

24



Nu baddi, abblnan na yu ngagan na.

Nu dakalin, arén na ammu.

25






Ajjan pinaré na Dios.

{kassing na yu ngagan na.

27



Kus4.

28



Su kabajji na, apoppé.

Nu dakalin, patakin.

29






Ari kuman

Nu aram mu palutan.

31






Mapolu ka,

Ta maporiand.

33



Aradu anna nuang.

34



Asinni makkabbaddabaddd

Nga mawwawagi?

35
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Kima,
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Appeka mattutto.

Masingan ga uld.

37



Pata.

38



Gilalékaban dagga.

39



Kuku.

40



Asinni ira massilikuk nga mawwagi?

41
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Talinga.

42



Binungun ta binungun.
Nabungun ta berdi sinnun.

Ari malabbalabbln,

43






Nappanga, naddon, nallappéw.

Ngam ari gemma mabbunga.

45






Ari makakageran.

Gowang na kammaranan.

47



Bayuk.

48



Gibibesinan,

Kémmengalan.

49



Sili,



Naggitigiting don na.
Donggalf bungé na.

51



Pinni4.

52



Ajjan yd kabadyu nga kabang.

Ari makabakabayuan.

53






Ajjan baddi nga kunam,

Makabannay ta nakam.

95






Gapu ta Atténgé,
Naggiand ta unak na kéyu.
L4allaguk ta nallawna,
Gapuak ku yu nabbalabalika.

57



58



Nabbatén yd danumin.

Natay yd dagguékin.

59



Isingan.

60



Ajjan kabayd nga nakabbalin,
Pakkabayudk ku, & mataba ngin.

61






Ajjan tadday nga bakabaka.

Battan na, magisurusurd.






Duddun ka tan,

Ta ajjan mapannaka.

65



Appang.

66



Ajjan baddi nga bubuk ku ta utun.

Aran na matallung na paddak.

67
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Magand gapay si ulapa,

Nga nesinnisinnek &4nd na.

69



Kalabsa,

70



Appé layyalayyak.

Ari gemmé mallakak.

71



Dupa.

72



Dui kilotam mu.

Tadday luggutam mu.

73



AN

AU

R =
T m—

\ /

Barawasi.

74



Nu kattabam mu,

Mappoli nga awén ta pild na.

75






~Ajjan tangapakking nga niuk.

Awayya ipagalliuk.

77
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Bulan.



Butuk nga makkansion,

79



Bibik,



Karakaray.

Awan ta sinay.

81



Baléngak.

82



Gappulak ku baggim.

Sussutak ku dagam.

83






Nattaggilaggil.

Nagabbutan na ngamin.

85
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Bale na anay.

86



Sindppayung yu don na.

Sinaggatd yu bunga na.
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Anni pinaro na Dios,

Nga kanan na yd bale na?

89



Alukkinak.

90



Nu mandddak, alinna,

Nu magitubang, atannang.

a1



i

{tu.

92



Ajjan yu dua nga kabayu,
Nga mapparika.

93



Takki.

%



Ajjan yu tolay nga kuman,

Ngam kanan na yu baggi na.

)






Ajjan yd balay nga aru yd kuarto na,

Nga awan gemma ta puerta na.

97



Kawayan.

98



Tangngaldm mu yu ipd ku,
Ta luggaka.

A mangaka ta ikét ta.



100



Ajjan ikan nga kun na karakal na dakuld,

Nga makkarakarera.

101



Akaya.

102



Mappadday ka ta jijjing.
Igapum ta utun &ddé ta gukak.

103



104



Egga tallu takki na,
Ngam tattadday 14 ulu na.

105



Tagang nga batu anna banga.

106



Ajjan yu tolay nga manaddak.
Nu mapannd yu taddung na,

Aran na mala.

107



Annanassing.

108



Ajjan yu babbay su kakaddapan.
A taddakal taddung da.

109



U-ung.

110



Nu maguran, a matay.

Nu mabbilék, & matolay.

111






| Ajjan aru nga nuang.

Tadday 13 natubbatad da.

113



ariu.

Dus

114



Karagatan utun na.

Kabatuén unak na.

115
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Padde na tolay.
Tadday talingd na.

117



Alak.

118



Ajjan tangakurapi nga thléng,
Nga pinard ni Apu.

119



Ngipan.

120



Dobam mu.

Ari lubbé nu aram mu apan.

121



Pana.

122



Tadday 18 pungan na mawwawagi.

123



Tarawak.

124



Ajjan yo abbd.

Egga kuna ydU badang.
Mapi& nu ari nataram.
Napannu ta tulutulang,

Nga ari gemmd tanam.

125



Simd,

126



Asinni nga pinard ni Apu,

Nga magismigel yd ulu na?

127



Bisikul.

128



Appa attallay.
Dua appala.
Tadday &bbaddii

Dua appayéapay.

129






Awan ta ari makabuki kuna.

Awan gapay ta makasera kuna.

131



I11uk.

132



Ajjan pidde na tolay.

Nibarakd na ngipan na.

133



/‘4 / f/ff// /
%% %

|

\\\\

gt
y Jﬂ*
— el S e TSN "-r-ﬁ..&' \“
s Ny =
= - —

Addapilan ta un4.
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Egga yu baddi nga balay,
Nga mangituddu ta tatolay.
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Libru,

136



Nu arém mu paddalan,

Ari gemma kuman,

137



Dakam.

138



Tappingam mu yd ubd na,

Tapé mala yu mayan na.

139



Agurung.

140



Kattuam ma.

A kattuat taka.

141



Sapatu

142



Ajjan yu abukkal nga batu,

Ngam manganannuan mattakki.

143



I 11uk.

144



SU kabajji na, nabbarawisi.

Paddakal na, nagilongan.
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